














10 JOHN MACGINNIS 

26. If he sees the [ ... ] star, his heart [may be pleased (?)]. 
27. If he sees the [ ... ] star, whoever ... [ ... ] 

Reverse 
Col. I 

1. [If they giv]e [him a ... fish, ... ]. 
2. [If] they give him a [ ... ]-fish, [ ... ]. 
3. If they give him a ... -fish, [ ... ]. 
4. If they give him a ... -fish, his father will [die]. 
5. If they give him a sumiisu fish, rebellion. 
6. If they give him a sahu-fish, he will conduct a court case. 
7. If they give him a snake-fish, something of his will go missing. 
8. If they give him a ... -fish, ..... . 
9. If they give him a small ... -fish, ..... . 

10. If they give him a frog, [he will conduct] a court case. 
11. If they give him an eel, [he will lose ] a court case. 
12. If they give him a ... -fish, he [will lose a court case]. 
13. If they give him a ... -fish, something of his Twill go missing (?)]. 
14. If they give him a tortoise, anger [of a god]. 

15. If they give him a man (?), ..... . 
16. If they give him a ... -bird, his property ditto. 
17.· If they give him a ... -bird, ..... . 
18. If they give him a ... -bird, [ ...... ]. 
19. If they give him a ... -bird, [ ...... ]. 

Col. II: only the ends of apodoses preserved, not translated. 

[SAAB VII1 

Several considerations lead to the conclusion that this tablet is from the series of 
Dream Omens iskiir ziqiqu, last edited by A.L. Oppenheim in The Interpretation of 
Dreams in the Ancient Near East, 1956. Firstly, the contents of many of the protases 
(seeing gods, cities and stars; eating various kinds of food) seem to make most sense in 
the content of a dream; in particular note that seeing Illil forms the catch-line to tablet 
VIII (Oppenheim, cit., p. 262) and that dreams in which fish are eaten form part of 
Oppenheim's tablet A. Secondly, the "kenning" (Oppenheim's word) iddinu-su which 
occurs in Rev. , col. I, of our new text also crops up in his tablet B (with the minor variant 
SUM-nu-su for SUM-SU); thirdly, many of the apodoses found in the Nebi Yunus tablet are 
also attested in the Dreams series, including inanziq (new text, Obv., I, 9, cf. Op­
penheim, cit., p. 318, x+ 17; 325, x+ 11; 326, x+28; 327, 69; 330, 43, 59; 334, 
x+4), ibirri (Obv., 1,9, cf. Oppenheim, cit., p. 314, 13; 316, Sm. 2073, x+ 14), ultabbar 
(Obv., II, 15, 16; Rev., II, 13, cf. Oppenheim, cit., p. 319, x+18; 321, 3; 324, x+13, 
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x+22), tibu (Rev., I, 5, cf. Oppenheim, cit., p. 315, x+3; 316, Obv., IV, 3; 318, Rev., 
III, 3; 320, x+ 10; 330, 42), mimma-su HA.A (Rev., I, 7, cf. Oppenheim, cit., p. 310, 
Rev., II, X+ 16; 325, Rev., II, 6; 323, 10, 14), sibsat ili (Rev., I, 14, cf. Oppenheim, cit., 
p. 315, K. 2266+, 3, 5, 8; 316, 2), isser (Obv., I, 21-23, cf. iSiiru(m) Oppenheim, cit., p. 
331, x+25), ina dinim iqallil (Rev., 1,11, cf. Oppenheim, cit., p. 384, 18; 325, Rev., II, 
x+5), rema iSakkan-su (Obv., 1,18, Rev., I, 25, cf. Oppenheim, cit., p. 326, 13), adirtu 
(Obv., II, 11, cf. Oppenheim, cit., p. 330, 56) and ana dinim igerru (Rev., 1,10, cf. gere 
dinim Oppenheim, cit., p. 329, II, 9-12), as well as numerous endings in TUK-si, ~A.BI 
DUG.GA and BA.UG6, which are too common in the omen literature as a whole to be 
particularly significant. However, it does not appear to be possible to determine to 
which tablet of the series our new text belongs. 

7. 
·IM 590511a (PI. III) 
Transliteration 
1. xxx ni]-gi-' 
2. lim-me led) ]3O-MAN-PAP 

8. 
1M 590511b (PI. III) 
Transli tera tion 
1. xxx] ni-gi-' 
2. lim-me \d)]30-M[AN-PAP] 

9. 
1M 590511C (PI. III) 
Transliteration 
1. [0] 110!-im-me [ 
2. [t]a-mi-tu [ 
3. ITI.rzfz? uD?-10?-KAM?' lim?-m[e? l(d)30-MAN-PAP] 

These three pieces are all fragments from sikkiitu bearing the same inscription. 

10. 
1M 60010 (PI. III) 
Transliteration 
Obverse 
1. pr sa '-la ?!-ma-[s]a-e lla ?!!-bu-da1-a 
2. Idr as-sur?-PAp?' 2 GU~I~.APIN-a-rte?h 
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3. Irxx'-as-sur GAL-ki ina ITI.r~U' uo-1 
4. a-[n]a fGEME-i-te? i-da-an 
5. rBE'-[m]a fa i-din UN.ME~ GUO.ME~ 
6. a_r duh tal-lul-a-te-su-nu i-da-an 

7. pu-tu-hu ~E! . NUMUN-SU i-na-si 

Edge 
1. ITI.GUO uD-22 lim-me s1a?] x[xxx] 

Reverse 
1. IGI? IpAP-A~ x[xxx]xx[x] 
2. sa de-e?-ni IGI Irxxx'[xx] 
3. IGI Iarrap-ha-r a '-a IGI e)dEN-[XXX] 
4. IGI Irx'-la-10 IGI IX[XXX] 

Translation 
"[ ... ]-Assur, cohort commander, shall give.. Sa-la-mase, Labbu-dala, Assur-u~ur 

(?), and two plough oxen to the woman Amtitu on the 1st of Tammuz (IV). If he does 
not give (them), he shall give the people and oxen with their equipment. He bears the 
responsibilit9 for her (tablet: his) seed. Month Iyyar (II), 22nd day, eponym year of [ ... ]. 
Witness (?): [ ... ]-ahu-iddin, chief [ ... ] of the court. Witness: [ ... ]. Witness: Arraphayu. 
Witness: Bel-[ ... ]. Witness: [ ... ]la-Adad. Witness [ ... ]." 

Notes 
1: Perhaps the last name should be read Id!se+ru( = Bu)-dili-a (FMF). 

11. 
1M 60011 (Pl. III) 
Transliteration 
1. 33 PAP 9-me-60 
2. 5 AN~E 1 r30? KUR? x' 
3. rsa?' 1 MES 

4. rsa x' 1 30 r x' 
5. ~U.2 I30-MAN-PAP 

Edge 
1. r u?, IpAP--SU A 
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Reverse 
1. (blank) arrap? -ha 

blank space 
2. m.GAN (blank) 
3. lim-me I30-MAN-PAP 

Translation 

TABLETS FROM NEBI YUNUS 13 

"33, in all 960. 5 homers/donkeys ... of ... of ... in charge of Sin-sar-u~ur and 
Ahu-eriba ... Arrapha. Month Kislev (IX), eponym year of Sin-sar-u~ur.". 

Notes 
2: After ANSE, perhaps I30!-MAN!?-P[AP!], like in 1. 5 (GBL). 

12. 
1M 60012 (PI. IV) 
Transliteration 
Obverse 
1. sa Ina?-x 
2. rLlJ*'.ZA? 

Reverse 
1. (blank) pu-hal 
2. (blank) 4* 
3. (blank) 3* 
4. (blank) 2* 
5. (blank) A-MU 
6. (blank) Mf.ruz' 

Translation 
"OfNa[ ... ], .. , rams, 4(-year-old sheep), 3(-year-old sheep), 2(-year-old sheep), 

yearlings, she-goat." 

This and texts nos. 14, 15 and 16 are small, badly written tablets noting the 
composition of flocks under the care of individual shepherds. No. 12 was evidently 
drawn up in advance but left unfinished as the numbers of each class of goat were never 
entered. For other lists of this kind, see CTN 11,131, 132, and Iraq 15 (1953), pI. XI (ND 
3418). 
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13. 
1M 60013 (Pl. IV) 
Transliteration 
1. PAP 1-me-1 PA.ME 

2. tu? Ii r x' ki 

Translation 
"In all 101 staffs ... ". 

JOHN MACGINNIS 

The reading and translation of this tablet are not certain. 

14. 
1M 60014 (Pl. IV) 
Transliteration 
Obverse 
1. 29 KALAG.MES 

2. (blank) 3 
3. (blank) 2 
4. 2-me rUg' ~ 

5. I-me-30 rNIM.ME?' 

6. 2 KALAG.ME 

Reverse 
1. 2 3* 
2. 5?! 2* 

3. 20 UZ 
4. 8 MAS TUR 

5. IARAD-na-na-a 

Translation 

[SAAB VIIl 

"29 full-grown (sheep), 3(-year-old sheep), 2(-year-old sheep), 200 ewes, 130 
lambs, 2 he-goats, 2 3(-year-olds),5 2(-year-olds), 20 she-goats, 8 kids. Urad-Na­
naya." 

Notes 
5: NIM.TUR is also possible. 
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15. 
1M 60015 (PI. IV) 
Transliteration 
1. 14 rxx' 
2. 13 x[xx]x 

16. 
1M 60016 (PI. IV) 
Tr.ansliteration 
Obverse 
1. (blank) KALAG 

2. (blank) 3* 
3. 3 2* 
4. 93 Us 

5. 46 NIM 

Reverse 
Blank space 
1. Ias-sur-x[x]x[x] 

Translation 

TABLETS FROM NEBI YUNUS 15 

"Full-grown (sheep), 3(-year-olds), 3 2(-year-olds), 93 ewes, 46 lambs, Assur-[ ... ]." 



16 

PLATE I 

Text no. 1 
IM 59047/A 

Text no. 3 
1M 59049, Obv. 

Text no. 4 
1M 59048, Obv. 

Photos courtesy of the Iraq Museum 

JOHN MACGINNIS 

Text no. 3 
1M 59049, Rev. 

Text no. 4 
II'4 '~9.048, Rev. 

,; t ' 

Rl 

[SAAB VIIl 

Text no. 2 
1M 59047/B 
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Text no. 5 
IM 59050, Obv. 

Text no. 5 
IM 59050, Rev . 

Photos courtesy of the Iraq Museum 

Text no . 6 
IM 59045, Obv. 

PLATE II 

Text no. 6 
1M 59045, Rev. 
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PLATE III 

Text no 7 --. (1M 590S1/a) 

Text no. <) (1M -SI)U)l/C) 

Text n 1 o. 1 (1M 60011) 

JOHNM ACGINNIS 

Text no 8 . (1M 59051/b) 

Text no 10 . (1M 60010) 

[SAAB VIII 
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PLATE IV 

Text no. 13 (1M 60013) 

Text no. 12 (1M 60012) 

Text no. 15 (1M 60U15) Text no. 14 (1M 60014) 

Text no. 16 (1M 60016) 


